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Социолингвистическая ситуация в Италии отличается от других романских стран: итальянский стал статус основным (первичным) языком коммуникации лишь в XX веке, частично заняв те ниши, где раньше использовался диалект. В языке начинается процесс рестандартизации (ristandardizzazione): устная и письменная речь сближаются, а черты sub-standard, не соответствующие литературной норме итальянского языка, постепенно переходят в сферу standard – то есть, начинают считаться нормой и кодифицироваться. 

Рестандартизация, под которой следует понимать приближение литературной нормы к более разговорному и региональному варианту языка, привела к образованию italiano neo-standard (термин, предложенный в 1987 году G. Berruto [3]). До этого для названия этого явления другими исследователями предлагались и другие варианты: italiano dell’uso medio, Sabatini 1985 [9]; italiano tendenziale, Mioni 1983 [8], italiano giornaliero (‘journalistic Italian’; Antonelli 2011 [2]). Нео-стандарт - это разговорный итальянский язык, распространенный на территории всей страны и во многом отдаленный от кодифицированных грамматических правил. Нео-стандарт обладает своими фонологическими, морфо-синтаксическими  и лексическими особенностями. В целом для neo-standard характерны немаркированные лингвистические особенности, но встречается определенная доля региональных различий.
Целью нашей работы было проследить то, как функционируют и с какой частотностью встречаются черты neo-standard в двух детективных романах первого десятилетия XXI века: “Невольный свидетель” Джанрико Карофильо [5] и “Поле гончара” Андреа Камиллери [4]. Описание расследования преступления, судебного процесса и рефлексии героев, а также многочисленные диалоги являются наглядными примерами устного дискурса и демонстрируют нам язык прежде всего разговорный, а, как известно, именно в lingua parlata наиболее явно видны динамика и изменения в языке. В процессе сбора данных мы собрали более 200 предложений, в которых встречаются те или иные черты современного варианта нормы. В романе Камиллери также присутствует сицилийский диалект, но текст вполне понятен италофонам. Основные отличия в произведении проявляются на уровне фонетики и лексики. Особенности произношения переданы графически (essiri = essere), и ради удобства мы приведем предложения их в первозданном, авторском виде. 

Примеры (приведем лишь некоторые) были сгруппированы в несколько блоков: 
1. изменения в синтаксической структуре:

а) вынос влево/вправо (dislocazione a sinistra/destra)

Noi la sua chiamata l’abbiamo ricevuta alle sette e venti.

Il morto l’ha scoperto quell signore che joca col dottor Augello.
б) клефтинг (frase scissa)

Che e’ ‘sta novita’ che ti e’ scappata? 

Ehi, sono io che ti ho detto di portare il vino. Per te. 
в) che polivalente в разных типах придаточных

E ora lassami dormiri che mi torno’ il sonno. (в значении perche’)
Allora le ho detto di montare in macchina che l’avrei accompagnata in paese. (в значении cosicche')
 2. инновации в глагольной системе, среди которых, например:
а) тенденция к преобладанию индикатива над конъюнктивом 

Tu hai voluto che io venivo qua con l’unico scopo di scassarmi I cabasisi facendomi assuppare.

La verita’ e’ che non so se ho fatto bene a venire qua. 

Тем не менее, в придаточных предложениях все так же используется форма конъюнктива имперфекта:
Mi sono fermato, malgrado mia moglie si lamentasse, stava malissimo, e sono sceso. 

Picca prima che il commissario decidesse che era arrivata l’ora di annare a mangiare, s’appresento’ Mimi’ Augello. 

б) прагматически обусловленное возвратное использование переходных глаголов [1]
Puliziato e vistuto, anno’ in cucina e si priparo’ un cafe’ di tutto rispetto. (бенефактивный датив)
Lui si doveva leggere bene le carte, prima. (медиотранзитивная конструкция)
в) распространение конструкции с si impersonale 

Ma si vidiva che era stanco, la jornata al critaru non era stata liggera. 

Si era saputo che erano stati abbannunati in seguito a una operazione dei carrabbinieri contro la macellazione clandestina. 
г) распространение прономинальных и фразовых глаголов

Perche' voi non ce l'avreste mai fatta ad acchianare. 

Il mio cliente - dissi - aveva voluto pensarci su fino all’ultimo momento e quindi io stesso avrei saputo solo quella mattina se avremmo chiesto il giudizio abbreviato o no. 
3. изменения в системе местоимений: например, мы обнаружили абсолютное преобладание форм lei и lui над уже устаревшими ella и egli.
Lei piglio’ la busta e la tenni aperta. Lui c’infilo’ dintra un primo gruppo di foto. 

Так, что касается синтаксических конструкций, нам встретилось наибольшее количество примеров с конструкцией dislocazione a destra/a sinistra, небольшое число предложений с использованием che polivalente и всего несколько случаев расчлененного высказывания. Тенденция заменять конъюнктив индикативом действительно получает распространение, но в официально-деловом стиле общения и в придаточных предложениях конъюнктив все же используется. Говоря о местоименной системе, вопреки тенденции к замене объектного местоимения loro на gli, в изученных произведениях чаще встречались предложения с использованием loro. Стоит отметить, что необходимо учитывать время и место написания романов, а также особенности авторских стиля и речи. На основе произведенного исследования мы можем заключить, что черты italiano neo-standard действительно проникают в устный и письменный дискурс и в некоторых случаях даже вытесняют действующую норму. 
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